
(19) 대한민국특허청(KR)

(12) 등록특허공보(B1)

(45) 공고일자   2012년07월02일

(11) 등록번호   10-1130444
(24) 등록일자   2012년03월19일

(51) 국제특허분류(Int. Cl.)

      G06F 17/21 (2006.01)
(21) 출원번호       10-2004-0086343

(22) 출원일자       2004년10월27일

     심사청구일자   2009년10월20일 

(65) 공개번호       10-2005-0045822

(43) 공개일자       2005년05월17일

(30) 우선권주장

10/706,102  2003년11월12일  미국(US)

(56) 선행기술조사문헌

KR1020030039576 A

KR1020020072140 A

Learning to Paraphrase: An Unsupervised
Approach Using Multiple-sequence Alignment,"
Regina Barzilay 외 1인, Proceedings of
HLT-NAACL 2003, pp.16-23 (2003.06.30.) 1부.*

*는 심사관에 의하여 인용된 문헌

(73) 특허권자

마이크로소프트 코포레이션

미국 워싱턴주 (우편번호 : 98052) 레드몬드 원
마이크로소프트 웨이

(72) 발명자

쿽 크리스토퍼 비.

미국 98122 워싱턴주 시애틀 이스트 덴리 웨이
넘버 304 1720

브로켓크리스토퍼제이.

미국 98005 벨레뷰 노쓰이스트 36번 플레이스
13413

돌란윌리암비.

미국 98005 키클랜드 노쓰이스트 61번 스트리트
13333

(74) 대리인

제일특허법인

전체 청구항 수 : 총  7  항  심사관 :    이종익

(54) 발명의 명칭 기계번역기법을 이용한 유사문장 식별 시스템

(57) 요 약

본 발명은 동일 사건에 대하여 작성된 다른 기사들의 클러스터로부터 텍스트 분절들의 세트를 획득한다.  텍스

트 분절들의 세트는 그 후 텍스트 정렬기법을 수행하여 텍스트 내의 텍스트 분절로부터 유사문장들을 식별하도

록 된다.  또한, 본 발명은 유사문장을 생성하는데 사용될 수 있다.

대 표 도 - 도3
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특허청구의 범위

청구항 1 

유사문장(paraphrase) 처리시스템을 트레이닝(training)하는 방법으로서,

복수의 다큐먼트를 액세스하는 단계;

상기 복수의 다큐먼트로부터, 공통 주제에 관해 서로 다른 작성자들에 의해 작성된 관련 텍스트들의 클러스터

(cluster)를 식별하는 단계 - 상기 관련 텍스트들의 클러스터는 그 출처가 서로 다른 뉴스 에이전시들이고 공

통 사건에 관한 것이라고 또한 식별됨 -;

상기 관련 텍스트들의 클러스터를 수신하는 단계;

상기 클러스터로부터 텍스트 분절들(text segments)의 세트(set)를 선택하는 단계 - 상기 선택하는 단계는 상

기 관련 텍스트들 중 필요한 텍스트 분절들을 관련 텍스트 분절들의 세트로 그룹화하는 단계를 포함함 -; 및

텍스트 정렬(textual alignment)을 이용하여 상기 관련 텍스트 분절들의 세트 내에 포함된 텍스트 분절들 내

의 텍스트들 간의 유사문장 관계를 식별하는 단계

를 포함하고,

상기 텍스트 정렬은 통계적 텍스트 정렬(statistical textual alignment)을 이용하여 상기 관련 텍스트 분절

들의 세트 내의 텍스트 분절들 내의 단어들을 정렬하는 것, 및 상기 정렬된 단어들에 기초하여 상기 유사문장

관계를 식별하는 것을 포함하는, 트레이닝 방법.

청구항 2 

제1항에 있어서,

상기 식별된 유사문장 관계에 기초하여 정렬 모델을 계산하는 단계를 더 포함하는, 트레이닝 방법.

청구항 3 

제2항에 있어서,

입력 텍스트를 수신하는 단계; 및

상기 정렬 모델에 기초하여 상기 입력 텍스트의 유사문장을 생성하는 단계를 더 포함하는, 트레이닝 방법.

청구항 4 

제1항에 있어서,

상기 텍스트 분절들의 세트를 선택하는 단계는,

상기 텍스트 분절들 내의 공유된 단어들의 수에 기초하여 상기 세트에 대한 텍스트 분절들을 선택하는 단계를

포함하는, 트레이닝 방법.

청구항 5 

제1항에 있어서,

상기 관련 텍스트들의 클러스터를 식별하는 단계는,

소정의 시간 내에 작성된 서로의 텍스트들을 식별하는 단계를 포함하는, 트레이닝 방법.

청구항 6 

제1항에 있어서,

상기 필요한 텍스트 분절들을 그룹화하는 단계는,

각각의 클러스터 내의 각각의 뉴스 기사의 제1 소정 수의 문장들을 상기 관련 텍스트 분절들의 세트로 그룹화

하는 단계를 포함하는, 트레이닝 방법.
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청구항 7 

제6항에 있어서,

상기 텍스트 분절들의 세트를 선택하는 단계는,

관련 텍스트 분절들의 임의의 세트 내의 각각의 문장을, 상기 임의의 세트 내의 다른 문장과 각각 페어링

(pairing)하는 단계를 포함하는, 트레이닝 방법.

청구항 8 

삭제

청구항 9 

삭제

청구항 10 

삭제

청구항 11 

삭제

청구항 12 

삭제

청구항 13 

삭제

청구항 14 

삭제

청구항 15 

삭제

청구항 16 

삭제

청구항 17 

삭제

청구항 18 

삭제

청구항 19 

삭제

청구항 20 

삭제

청구항 21 

삭제

등록특허 10-1130444

- 3 -



청구항 22 

삭제

청구항 23 

삭제

청구항 24 

삭제

청구항 25 

삭제

청구항 26 

삭제

청구항 27 

삭제

청구항 28 

삭제

청구항 29 

삭제

청구항 30 

삭제

명 세 서

발명의 상세한 설명

    발명의 목적

        발명이 속하는 기술 및 그 분야의 종래기술

본 발명은 텍스트에서 유사문장을 식별하는 것에 관한 것으로서, 특히 기계번역기법을 사용하여 유사문장들을[0006]

식별하고 생성하는 것에 관한 것이다.

유사문장들의 인식 및 생성은 자연언어 처리시스템의 수많은 적용예들에 있어서의 중요한 단면이다.  텍스트[0007]

의 두 개의 다른 부분들이 의미에 있어서 동등한 것을 식별할 수 있다는 것은, 시스템으로 하여금 더욱 인텔

리전트하게 동작하도록 한다.  이러한 분야의 작업에 있어서의 기초적인 목적은, 어휘, 단어순서, 판독레벨,

및 간결도와 같은 특성을 조절하면서, 그 의미론적인 내용을 보전함과 아울러, 텍스트의 한 부분을 재해석할

수 있는 프로그램을 만들어내는 것이다.

유사문장의 식별 및 생성의 장점을 이용한 한 적용예로서, 질의답변(Question Answering) 시스템을 들 수 있[0008]

다.  예컨대, "Jone Doe는 언제 이 일을 마쳤는가?"라는 질문(여기서, 개체 Jone Doe는 유명인)을 생각해 볼

때, 글로벌 컴퓨터 네트워크(또는, 글로벌 컴퓨터 네트워크상에 기사들을 발행하는 뉴스 리포트 시스템) 등의

큰 데이터의 총체(data corpus)에는, 이미 그 질문에 답하는 텍스트를 포함하고 있을 수도 있다.  사실상, 그

러한 데이터 총체는 이미 그 질문에 답하는 텍스트를 포함하고 있을 수 있으며, 그 질문과 정확하게 동일한

용어로 구성되어 있을 수 있다.  그러므로, 종래의 검색엔진은 그 질문과 매칭되는 텍스트를 검색하여, 적당

한 결과를 되돌려 줌에 있어서 아무런 애로사항이 없을 수도 있다.

그러나, 이러한 애로사항은, 인트라넷과 같은 더 작은 데이터 총체에서 검색을 하는 경우에는 더 큰 문제가[0009]
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될 수 있다.  그러한 경우, 작은 데이터총체가 질문에 답하는 텍스트를 포함할 지라도, 답변은 질문과 다른

용어로 구성될 수 있는 것이다.  예를 들어, 다음 문장들은 전술한 질의에 답하는 모든 문장들이지만, 질의와

다른 용어들로 구성되어 있다.

Jone Doe는 어제 사임하였다.[0010]

Jone Doe는 어제 자신의 직위를 떠났다.[0011]

Jone Doe는 어제 공영 우체국을 떠났다.[0012]

Jone Doe는 어제 은퇴하였다.[0013]

어제, Jone Doe는 새로운 직업탐험에 도전하기로 결심하였다.[0014]

이러한 답변들은 질문과는 다르게 표현되어 있으므로, 검색중인 데이터 총체내의 텍스트적인 답변들만이 주어[0015]

지는 경우, 종래의 검색엔진이 양호한 결과를 가져오는데는 애로사항이 있기 마련이다.  

유사문장들의 인식과 생성에 문제점들을 안고 있는 종래 시스템에서, 제한된 콘텍스트(context)내의 문제점을[0016]

해결하고자 수기 코드화(hand-coded)하는데는 큰 노력이 든다.  예컨대, 큰 수기 코드 시스템들에서는, 동일

한 것들을 일컫는 다양한 다른 방법들과 명령 및 제어시스템에 적합한 형태 사이의 맵핑을 하려고 한다.  물

론, 이것은, 코드의 작성자가 사용자가 문장을 구성할수 있는 각각의 다른 방법들을 생각해낼 수 없을 것이므

로, 매우 어려운 것이다.  따라서, 연구 커뮤니티의 포커스는 수작업에서 유사문장을 식별하고 생성하는 자동

적인 방법으로 옮겨가게 되었다.

텍스트화된 유사문장 관계를 자동적으로 식별하기 위한 시스템에 대한 최근의 연구로서, 「D. Lin  and  P.[0017]

Pantel,  "DIRT-DISCOVERY  OF  INFERENCE  RULES  FROM  TEXT",  Proceedings  of  ACMSIGKDD  Conference  on

Knowledge Discovery and Data Mining, page 323-328 (2001)」가 있다.  DIRT 논문에서는, 뉴스와이어 데이터

의 파싱(parsing)된 데이터 총체내에서 동일한 "앵커포인트(anchor point)"(즉, 동일 유사한 단어)들을 연결

짓는 의존관계 경로(dependency path)의 분포특성을 조사한다.  파싱된 총체(corpus)는 단지 대량의 단일언어

로 이루어진 데이터 소스로 볼 수 있기 때문에, 새로운 데이터의 특성들이 전혀 이용될 수 없다.  기본적인

아이디어는, 동일 또는 유사한 단어들을 연결짓는 높은 빈도의 의존관계 그래프 경로들이 그 의미에 있어서

유사할 것이라는 점이다.  기가바이트(Giga byte)의 신문 데이터에 대하여 수행하는 경우, 다음과 같은 패턴

들을 시스템이 식별하였다.

X is resolved by Y.[0018]

X resolves Y.[0019]

X finds a solution to Y.[0020]

X tries to solve Y.[0021]

DIRT 시스템에서는, "X 동사 Y"와 같은 "삼중 관계(triple)"의 한정된 소팅(sorting)에 제한되었다.[0022]

유사문장 식별에 대한 또 다른 논문으로서, 「Y. Shinyama, S. Sekine, K. Sudo and R. Grisham, "AUTOMATIC[0023]

PARAPHRASE ACQUISITION FROM NEWS ARTICLES", Proceedings of Human Language Technology Conference, San

Diego, CA (HLT 2002)」가 있다.  Shinyama 등의 논문에서는, 동일한 사건에 대하여 설명하는 다른 신문들로

부터 기사들이 종종 유사문장 관계를 예시한다는 점에 주목한다.  상기 논문에서는, 명기된 개체들(예컨대,

사람, 장소, 날짜, 및 주소)이 동일한 토픽 또는 동일한 날의 다른 신문기사들에 대하여 동일하게 유지되고

있다는 가정에 의존하는 기술을 설명하고 있다.  예컨대, "살인" 또는 "직원"의 그룹핑 또는 클러스터들로,

기사들이  기존  정보처리시스템을  사용하여  클러스터링(clustering)  된다.   통계적인 태그수단(statistical

tagger)을 사용하여 명기된 개체들에 대한 주석이 추가된 후, 형태론적 및 구문론적인 분석이 이루어져, 구문

상의 의존관계 트리(dependency tree)가 생성된다.  각 클러스터 내에서, 포함하고 있는 명기된 개체들에 기

초하여 문장들이 클러스터링된다.  예컨대, 동일한 네 개의 이름의 개체들이 공유되기 때문에, 이하의 문장들

이 클러스터링 된다.

Vice President Osamu Kuroda of Nihon Yamamuri Glass Corp. was promoted to President.[0024]

Nihon  Yamamuri  Glass  Corp.  decided  the  promotion  of  Vice  President  Osamu  Kuroda  to  President  on[0025]

Monday.
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명기된 개체들내에서 중첩이 이루어지므로, 이러한 문장들은 유사문장 관계에 의해 연결지워진다고 가정된다.[0026]

Shinyama 등의 논문에서는, 그 후, 정보추출 분야의 기존의 기계장치를 사용하여 이러한 문장들을 연결짓는

패턴들을 식별하고자 한다.

또한, Shinyama 등의 논문에서는, 매우 간단한 어구 수준의 패턴들을 파악하고자 하였지만, 명기된 개체들의[0027]

앵커포인트들에  대한  자신의  의존성에만  기술이  제한되었다.   이러한  쉽게  식별되는  앵커들이  없이는,

Shinyama 등의 논문에서는 한 쌍의 문장으로부터 아무것도 파악할 수 없는 것이다.  Shinyama 등이 파악한 패

턴들은 모두 특정 유형의 개체와 특정 도메인 내의 어떤한 유형의 사건 사이의 관계에 중심을 둔다.  이러한

결과들은 매우 미흡한 것으로서, 트레이닝된(training) 문장들이 매우 적은 명기된 개체들을 포함하는 경우,

특히 그러하다.

또한,  유사문장에  대한  또  다른  논문으로서,  「Barzilay  R.  and  L.  Lee,  "LEARNING  TO  PARAPHRASE:  AN[0028]

UNSUPERVISED APPROACH USING MULTIPLE-SEQUENCE ALIGNMENT", Proceedings of HLT/NAACL: (2003), Edmonton,

Canada」에서는, 단일 소스로부터, 및 몇 년간의 데이터로부터, 어간이 유사한 신문 기사들을 클러스터링 하

는데 토픽 검출 소프트웨어가 사용된다.  더 자세하게는, Barzilary 등의 논문에서는, 테러리스트 사건들을

다룬 기사들을 식별하고자 하였다.  그 후, 기본적인 전체 형식을 공유하거나, 또는 복수의 키워드들을 공유

하는 문장들을 찾기 위해, 이러한 기사들로부터 문장들을 클러스터링하였다.  이러한 클러스터들은, 특정의

대입  성분들을  허용하는  문장들의  형판모델(templatic  model)을  설정하는  기초로  사용된다.   요약하면,

Barzilay 등의 논문에서는, 다른 사건들, 특히 몇 년 떨어져 발생한 사건들일지라도, 이들에 대한 유사한 설

명들을 검색하는데 포커스를 두었다.  또한, 서식수단(form means)에 의해 문장들을 그룹화하는데 포커스를

두는 것으로, 이러한 기술은 더욱 재미있는 어떤 유사문장들은 검색할 수 없게 된다.

또한, Barzilay 및 Lee의 논문에서는, 두 문장을 유사한 것으로 분류하기 위해서, 높은 단어순서 유사도를 요[0029]

구하고 있다.  예컨대, 한 사건의 설명의 능동형/수동형의 변형예 조차 관련되는 것으로 분류하지 않을 수 있

다.  Barzilay 등의 논문에서 파악되는 형판 유사문장 관계는, 전체적으로 고정된 단어순서를 공유하는 일련

의 문장들로부터 유도된다.  또한, 시스템에 의해 파악되는 유사문장들은 이러한 더욱 큰 고정된 구조내에서

유동성을 갖는 영역에 상당한다.  Barzilay 및 Lee의 논문은 생성 구조를 제안하는 논문중에서 독보적으로 보

인다는 것에 주목한다.  본 단원에서 논의되는 다른 작업은 유사문단의 인식만을 목적으로 한다.

Barzilay 및 McKeown 의 또 다른 논문, "Extracting Paraphrases From a Parallel Corpus, Proceedings of[0030]

ACL/EACL(2001)" 은, 단일 소스 문서의 다중 번역기법(Multiple Translation)에 의존한다.  그러나, Barzilay

및 McKeown 은 특히 자신들의 작업을 기계번역기법과 구분지었다.  그들은 이르기를, 관련 문장들내의 단어들

간의 완벽한 매칭없이는, 누구도 "명확한 병렬 총체(clean parallel corpora)에 기초하여 MT 커뮤니티에서 개

발된 방법"을 사용할 수 없다고 하였다.  따라서, BArzilay 및 McKeown은 표준 기계번역 기법이 단일언어 유

사문장의 학습에 적용될 수 있음을 거부하였다.

또 다른 종래 기술의 시스템이 유사문장을 취급하였다.  이 시스템은, 유사문장 관계의 유한상태 표현을 구축[0031]

하기 위해, 단일 소스의 다중 유사문장에 의존한다.  「B. Pang, K. Knight, and D. Marcu, SYNTAX BASED

ALIGNMENT OF MULTIPLE TRANSLATION: EXTRACTING PARAPHRASES AND GENERATING NEW SENTENCES, Proceedings of

NAACL-HLT, 2003」를 참조바란다.

또  다른 종래 기술의 참조문헌은 유사문장 인식을 취급하였다.  「Ibrahim,  Ali,  "EXTRACTING  PARAPHRASES[0032]

FROM  ALIGNED  CORPORA,  Master  Thesis,  MIT  (2002),

HTTP://www.ai.mit.edu/people/jimmylin/papers/ibrahim02.pdf」.  그의 논문에서, Ibrahim은 문장들은 "정렬

되거나" 또는, "정렬화"에 해당하게 되고, 유사문장들이 식별되는 것을 나타내었다.  그러나, 이 이론에서 사

용된 바와 같이, "정렬화(Alignment)"라는 용어는, 단어 또는 어구 정렬이라기 보다는 문장정렬을 의미하며,

종래의 기계번역시스템에서 수행되는 단어 및 어구 정렬을 의미하지는 않는다.  그 대신, 이 이론에서 논의되

는 정렬은, 문장들을 단일 언어에 각자의 해당 번역문들로 정렬하고자 하는, 이하의 논문에 기초한다.

「GAle, William, A. and Church, Kenneth W., "A PROGRAM FOR ALIGNING SENTENCES IN BILINGUAL CORPORA",[0033]

Proceedings of the Associations for Computational Linguistics, Pages 177-184 (1991)」.  Ibrahim은, 예

컨대, Jules Verne 소설의 다중의 영어 번역문내에 문장들을 정렬하는데 본 알고리즘을 사용하였다.  그러나,

문장구조는 번역문 마다 상당히 변할 수 있는 것이다.  한 변역자가 하나의 긴 문장으로 표현한 것을 다른 번

역자가 두 개의 짧은 문장들로 맵핑시킬 수도 있는 것이다.  이는 한 소설의 다른 변역문들내의 전체 문장들

의 수는 일치하지 않으며, 어떤 종류의 자동화 문장정렬 절차가 동일한 문장들을 식별하는데 필요함을 의미한
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다.   이러한  정렬된  단일언어  문장들로부터  유사문장들을  추출하기  위해  Ibrahim이  사용한 전체 기법은,

Barzilay, McKeown 의 참조문헌과, Lin 등에 의해 기술된 DIRT 프레임워크 변형에 더하여 전술한, 다중-번역

개념으로부터 도출된다.

        발명이 이루고자 하는 기술적 과제

본 발명은, 공통 사건에 대하여 쓰여진 복수의 다른 기사들(한 클러스터의 기사들)로부터  텍스트 분절들의[0034]

세트를 획득한다.  그 후, 상기 셋트내의 텍스트 분절들은 단어/어구 정렬기법이 수행되어 유사문장을 식별하

게 된다.  텍스트 분절 페어들로부터 유사문장들을 생성하는데 디코더가 사용될 수 있다.

    발명의 구성 및 작용

일실시예에서, 텍스트 분절들의 세트의 소스들은 매우 근접한 기간내의 동일한 사건에 대하여 작성된 다른 기[0035]

사들이다.  예컨대, 텍스트 분절들은 그러한 기사들로부터 추출된 특정한 문장들일 수 있다.  예컨대, 동일한

사건에 대하여 거의 동일한 시간에 작성된 뉴스 기사들의 처음 두 문장들은, 때로는 매우 유사한 정보를 담고

있다.  따라서, 일실시예에서, 동일한 사건에 대하여 거의 같은 시간에 작성된 복수의 다른 기사들중 처음 두

문장들은 함께 클러스터링 되어, 문장 셋트들의 소스로서 사용된다.  물론, 비교적 큰 수의 기사들이 다양한

다른 사건들에 대하여 작성되는 경우, 및 각 클러스터가 동일한 사건에 대하여 쓰여진 한 그룹의 기사들을 포

함하는 경우, 복수의 기사들의 클러스터들이 형성될 수 있다.

일실시예에서, 그 후, 기사들의 클러스터로부터 유도된 주어진 텍스트 분절의 세트내의 텍스트 분절들이 그[0036]

세트내의 다른 텍스트 분절들과 쌍을 이루고, 입력으로서 주어진 쌍을 이룬 텍스트 분절들의 유사문장들을 식

별하는데 단어/어구 정렬기법(또는 기계번역 기법)이 사용된다.  일반적으로, 단어/어구 정렬시스템은 다른

언어들의 텍스트 분절들상에서 동작하는 반면, 본 발명의 일실시예에 따르면, 공통의 언어의 텍스트 분절들상

에서 정렬시스템이 동작한다.  간단하게, 텍스트 분절들은 동일한 것을 말하는 다른 방법들로 보여진다.

일실시예에서, 텍스트 분절 세트들은 발견적(heuristic) 기법 또는 기타 필터링 기법을 사용하여 필터링 될[0037]

수 있다.  또 다른 실시예에서, 단어/어구 정렬시스템내에서 유사문장을 식별하기 위해 생성되는 모델들은 또

한 이어지는 트레이닝(training) 데이터내에서 유사문장을 식별하는데 사용된다.

본 발명의 또 다른 실시예에 따르면, 정렬시스템에 의해 출력되는 주어진 유사문장들이 주어진 모델들을 생성[0038]

하기 위하여 디코딩 알고리즘이 사용된다.

본 발명은, 단어/어구 정렬 기법을 사용하여 유사문장 관계들을 식별하고 잠재적으로 생성하는 것을 다룬 것[0039]

이다.  그러나, 본 발명을 더욱 자세하게 논의하기 전에, 본 발명이 사용될 수 있는 예시적인 환경에 대하여

논의한다.

도 1은, 본 발명이 구현될 수 있는, 적합한 컴퓨팅 시스템 환경(100)의 일례를 나타낸다.  컴퓨팅 시스템 환[0040]

경(100)은, 적합한 컴퓨팅 환경의 일례일 뿐, 본 발명의 사용범위 또는 이용가능성을 제한하고자 한 것은 아

니다.  컴퓨팅 환경(100)은, 일실시예의 동작 환경(100)에 도시된 콤포넌트(component)들중 어느 하나 또는

그 조합에 관한 의존관계(dependency)나 요구사항(requirement)을 가지는 것으로 해석되어서는 않된다.

본 발명은, 수 많은 기타의 범용 또는 특수용 컴퓨팅 시스템 환경 또는 구성들로 동작가능하다.  본 발명에[0041]

사용하기에 적합한, 공지된 컴퓨팅 시스템들, 환경들, 및/또는 구성들의 예들로는, 이에 제한되지 않지만, 퍼

스널 컴퓨터, 서버 컴퓨터, 핸드-헬드 또는 랩톱 장비, 멀티프로세서 시스템, 마이크로프로세서 기반의 시스

템들, 셋톱 박스, 프로그래머블 사용자 전자기기, 네트워크 PC, 마이크로컴퓨터, 메인프레임 컴퓨터, 상기 시

스템 또는 장치들중 어느 것이라도 포함하는 분산형 컴퓨팅 환경 등을 포함한다.

본 발명은, 컴퓨터에 의해 실행되는, 프로그램 모듈과 같은 컴퓨터-실행가능 명령어들의 범용 콘텍스트로 설[0042]

명될 수 있다.  일반적으로, 프로그램 모듈로는, 특정 작업을 수행하거나, 특정한 추상적 데이터 형태를 구현

하는, 루틴, 프로그램, 오브젝트들, 콤포넌트, 데이터 구조, 등을 포함한다.  또한, 본 발명은, 통신 네트워

크를 통해 링크되는, 리모트처리장치들에 의해 작업이 수행되는, 분산형 컴퓨팅 환경에서 구현될 수도 있다.

분산형 컴퓨팅 환경에서는, 메모리 저장장치들을 포함하는 리모트 컴퓨터 저장매체 및 로컬 컴퓨터 저장장매

체 모두에, 프로그램 모듈들이 위치될 수 있다.

도 1을 참조하면, 본 발명을 구현하기 위한 일실시예의 시스템은, 컴퓨터(110) 형태의 범용 컴퓨팅 장치를 포[0043]

함한다.  컴퓨터(110)의 콤포넌트들로는, 이에 제한되지는 않지만, 처리장치(120), 시스템 메모리(130), 및

등록특허 10-1130444

- 7 -



시스템 메모리를 포함하는 다양한 시스템 콤포넌트들을 처리장치(120)에 접속시키기는 시스템 버스(121)를 포

함한다.  시스템 버스(121)는, 메모리 버스 또는 메모리 컨트롤러, 주변장치 버스, 임의의 다양한 버스 아키

텍처를 사용한 로컬 버스를 포함하는 다양한 형태의 버스 구조들중 임의의 것일 수 있다.  일례로서, 이에 제

한되지는  않지만,  이러한  구조들로는,  ISA(Industry  Standard  Architecture)  버스,  MCA(Micro  Channel

Architecture) 버스, EISA(Enhanced ISA) 버스, VESA(Video Electronics Strandards Association) 로컬 버스,

및 Mezzanine 버스로 알려진 PCI(Peripheral Component Interconnect) 버스를 포함한다.

일반적으로, 컴퓨터(110)는 다양한 컴퓨터 판독가능 매체를 포함한다.  컴퓨터 판독가능 매체는 컴퓨터(110)[0044]

에 의해 액세스가 가능한 임의의 이용가능한 매체일 수 있으며, 휘발성 및 비휘발성 매체 모두를 포함한다.

일례로서, 이에 제한되지는 않지만, 컴퓨터 판독가능 매체는 컴퓨터 저장매체 및 통신매체를 포함할 수 있다.

컴퓨터 저장매체로는, 컴퓨터 판독가능 명령, 데이터 구조, 프로그램 모듈, 또는 기타 데이터와 같은 정보의

저장을 위한 임의의 방법 또는 기술로 구현된, 휘발성 및 비휘발성, 그리고 소거가능 및 소거불가능 매체 모

두를 포함한다.  컴퓨터 저장매체로는, 이에 제한되지 않지만, RAM, ROM, EEPROM, 플래시 메모리 또는 기타

메모리 기술, CD-ROM, DVD, 또는 기타 광학 디스크 저장장치, 자기 카셋트, 자기 테이프, 자기 디스크 저장장

치 또는 기타 자기 저장장치, 또는 원하는 정보를 저장하는데 사용될 수 있는, 컴퓨터(100)에 의해 액세스 될

수 있는, 임의의 기타 매체를 포함한다.  일반적으로, 통신매체는, 컴퓨터 판독가능 명령어, 데이터 구조, 프

로그램 모듈, 또는 기타 데이터를, 캐리어 웨이브 또는 기타 전송매체와 같은 변조된 데이터 신호내에서 구현

하며, 임의의 정보전달매체를 포함한다.  "변조된 데이터신호"라는 용어는, 신호내의 정보를 인코딩하도록 설

정 또는 변경되는 하나 이상의 특성들을 갖는 신호를 의미한다.  일례로서, 이에 제한되지는 않지만, 통신 매

체는 유선 네트워크 또는 직접식-유선(direct-wired) 네트워크와 같은 유선 매체, 및 어쿠스틱, FR, 적외선,

기타 무선매체와 같은 무선 매체를 포함한다.  전술한 것들의 어떤 것이라도 조합되어 컴퓨터 판독가능 매체

의 범주내에 또한 포함될 수 있다.

시스템 메모리(130)는, ROM(131) 및 RAM(132)과 같은 휘발성 및/또는 비휘발성 메모리의 형태의 컴퓨터 저장[0045]

매체를 포함한다.  시동 루틴과 같은, 컴퓨터(110)내의 콤포넌트들간의 정보 교환을 돕는 기본적인 루틴들을

포함하는, BIOS(133)는 일반적으로 ROM(131)에 저장된다.  RAM(132)은 일반적으로 처리장치(120)에 의해 즉치

로 액세스 되거나, 및/또는 현재 동작되고 있는, 데이터 및/또는 프로그램 모듈들을 포함한다.  일례로서, 이

에 제한되지 않지만, 도 1은 운영시스템(134), 어플리케이션 프로그램(135), 기타 프로그램 모듈(136), 및 프

로그램 데이터(137)를 나타낸다.

또한, 컴퓨터(110)는 기타의 소거가능/소거불가능, 휘발성/비휘발성 컴퓨터 저장매체를 포함할 수 있다.  예[0046]

컨대, 도 1은, 소거불가능, 비휘발성 자성 매체로 판독 또는 기입하는 하드디스크 드라이브(141), 소거가능,

비휘발성 자성 디스크(152)로 판독 또는 기입하는 자기디스크 드라이브(151), CD-ROM, 또는 기타 광학매체와

같은, 소거가능, 비휘발성 광학디스크(156)로 판독 또는 기입하는 광학디스크 드라이브(155)를 나타낸다.  기

타 실시예의 동작환경에 사용될 수 있는, 소거가능/소거불가능, 휘발성/비휘발성 컴퓨터 저장매체로는, 이에

제한되지는 않지만, 자기테이프 카셋트, 플래시 메모리 카드, DVD, 디지털 비디오 테이프, 반도체 RAM, 반도

체 ROM, 등을 포함한다.  일반적으로, 하드디스크 드라이브(141)는 인터페이스(140)와 같은, 소거불가능 메모

리 인터페이스를 통해 시스템 버스(121)로 연결되며, 자기디스크 드라이브(151) 및 광학디스크 드라이브(15

5)는 인터페이스(150)와 같은 소거가능 메모리 인터페이스에 의해 시스템 버스(121)로 연결된다.

도 1에 도시된, 전술한 바와 같은, 드라이브 및 그와 관련된 컴퓨터 저장매체들은, 컴퓨터 판독가능 명령어들[0047]

의 저장매체, 데이터 구조, 프로그램 모듈 및 기타 컴퓨터(110)용 데이터를 제공한다.  도 1에 있어서, 예컨

대, 하드디스크 드라이브 드라이브(141)는 운영체제(144), 어플리케이션 프로그램(145), 기타 프로그램 모듈

(146), 및 프로그램 데이터(147)를 저장하는 것으로 도시되어 있다.  이러한 콤포넌트들은 운영체제(134), 어

플리케이션 프로그램(135), 기타 프로그램 모듈(136), 및 프로그램 데이터(147)와 동일할 수도 또는 다를 수

도 있음에 주목한다.  운영체제(144), 어플리케이션 프로그램(145), 기타 프로그램 모듈(146), 및 프로그램

데이터(147)는, 최소로 다른 카피본들이 되는 것을 나타내도록, 여기서 다른 번호들로 주어졌다.

사용자는, 키보드(162), 마이크로폰(163), 및 마우스, 트랙볼 또는 터치패드와 같은 포인팅 장치(161) 등의[0048]

입력장치를 통해 컴퓨터(110)로 명령 및 정보를 기입(enter)할 수 있다.  기타의 입력장치(도시 생략)으로는,

조이스틱,  게임패드,  새털라이트  디쉬(satellite  dish),  스캐너,  등을  포함할  수  있다.   이러한

입력장치들은, 종종 시스템 버스에 접속되는 사용자 입력 인터페이스(160)를 통해 처리장치(120)에 연결되지

만, 패러렐 포트, 게임 포트, USB 등의 기타의 인터페이스 및 버스 구조에 의해 연결될 수도 있다.  모니터

(191) 또는 기타 형태의 디스플레이 장치가 또한 비디오 인터페이스(190)와 같은 인터페이스를 통해 시스템
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버스로 연결된다.  모니터에 더하여, 컴퓨터들은 또한, 스피커(197) 및 프린터(196)와 같은, 출력 주변 인터

페이스(190)를 통해 연결될 수 있는, 기타의 주변 출력장치들을 포함할 수 있다.

컴퓨터(110)는 리모트 컴퓨터(180)와 같은, 하나 이상의 리모트 컴퓨터들로의 논리적 연결을 사용하는 네트워[0049]

크화된 환경에서 동작할 수도 있다.  리모트 컴퓨터(180)는 퍼스널 컴퓨터, 핸드헬드 장치, 서버, 라우터, 네

트워크 PC, 피어 장치(peer device), 또는 기타의 공통 네트워크 노드일 수 있으며, 일반적으로, 컴퓨터(11

0)와 관련하여 전술한 모든 콤포넌트들 또는 복수의 콤포넌트들을 포함한다.  도 1에 도시된 논리적 연결은,

LAN(171) 및 WAN(173)을 포함하지만, 기타의 네트워크들을 포함할 수도 있다.  이러한 네트워크 환경은, 사무

실, 광대역 기업 컴퓨터 네트워크, 인트라넷, 및 인터넷 등에서 평범한 것이다.

LAN  네트워킹  환경에서  사용되는  경우,  컴퓨터(110)는  네트워크  인터페이스  또는  어댑터(170)를  통해[0050]

LAN(171)에 연결된다.  WAN 네트워킹 환경에서 사용되는 경우, 컴퓨터(110)는 일반적으로 모뎀(172) 또는 기

타  인터넷  등의  WAN(173)상의  통신설정을  위한  수단을  포함한다.   외장형  또는  내장형일  수  있는

모뎀(172)은, 사용자 입력인터페이스(160) 또는 기타 적절한 메카니즘을 통해 시스템 버스(121)로 연결될 수

있다.  네트워크화된 환경에 있어서, 컴퓨터(110)와 관련하여 도시된 프로그램 모듈 및 그 부분들은, 리모트

메모리 저장장치에 저장될 수 있다.  예컨대, 이에 제한되지는 않지만, 도 1은 리모트 어플리케이션 프로그램

(185)이 리모트 컴퓨터(180)상에 상주하는 것으로 도시되어 있다.  이해할 수 있는 바와 같이, 도시된 네트워

크 연결은 예시적인 것이며, 기타의 컴퓨터들간의 통신링크 설정수단이 사용될 수 있다.

본 발명은 도 1에 대하여 설명한 바와 같은 컴퓨터 시스템 상에서 수행될 수 있음에 주목한다.  그러나, 본[0051]

발명은, 서버, 메시지 핸들링이 가능한 컴퓨터 상에서, 또는 본 발명의 다른 부분들이 분산된 컴퓨팅 시스템

의 다른 부분들에서 수행되는 분산형 시스템 상에서, 실행될 수 있다.

도 2a는, 유사문장 처리시스템(200)의 일실시예를 나타낸 블록도이다.  시스템(200)은 다큐먼트 데이터베이스[0052]

(202)로 액세스하며, 다큐먼트 클러스터링 시스템(204), 텍스트 분절 선택 시스템(206), 단어/어구 정렬 시스

템(210), 식별 시스템 입력 텍스트(211), 및 생성시스템 입력텍스트(212)를 포함한다.  도 3은 도 2a에 도시

된 시스템(200)의 동작을 나타낸 흐름도이다.

일례로서, 다큐먼트 데이터베이스(202)는, 다양한 다른 뉴스 에이전시에 의해 작성된 다양한 다른 뉴스 기사[0053]

들을 포함한다.  일례로서, 각각의 기사는 언제 기사가 작성되었는지를 간략하게 나타내는 타임 스탬프를 포

함한다.  또한, 일례로서, 다른 뉴스 에이전시로부터의 복수의 기사들이 다양한 다른 사건들에 대하여 작성될

수 있다.

물론, 본 발명은 뉴스 기사에 대하여 설명되었지만, 일반적인 과정을 설명하는 기술적인 기사나, 일반적인 의[0054]

학절차를 설명하는 다른 의학기사들 등의, 다른 소스 다큐먼트들이 또한 사용될 수 있다.

다큐먼트 클러스터링 시스템(204)은 도 3에서 블록 214로 도시된 바와 같이 다큐먼트 데이터베이스(202)에 액[0055]

세스한다.  도 2a에는 단일의 데이터베이스(202)가 도시되어 있지만, 대신 복수의 데이터베이스가 액세스될

수 있다.

클러스터링 시스템(204)은 동일한 사건에 대하여 작성된 다큐먼트 데이터베이스(202)내의 기사들을 식별한다.[0056]

일실시예에서, 대략적으로 동일한 시간에 쓰여지는 것으로 기사들이 또한 식별된다 (서로간의 소정의 시간적

범위내, 예컨대, 한달, 한 주, 하루, 수 시간내, 등등).  동일한 사건에 대하여 (또는, 동일한 시간에서) 작

성된 것으로 식별된 기사들은, 다큐먼트 클러스터(218)를 형성한다.  이러한 것은 도 3의 블록 216으로 도시

되어 있다.

관련된 소스의 기사들이 클러스트(218)로 식별되면, 원하는 바에 따라, 이러한 기사들내의 텍스트 분절(문장,[0057]

어구, 헤드라인, 문단, 등)들이 추출된다.  예컨대, 뉴스 기사들의 저널리즘적 관습은, 기사의 처음 한 두 문

장은 나머지 기사의 요약을 나타내는 것으로 권고한다.  따라서, 본 발명의 일실시예에 따르면, (일례로, 다

른 뉴스 에이전시들에서 작성된) 기사들은 클러스터(218)들로 클러스터링되고, 텍스트 분절 선택시스템(206)

으로 제공되어, 각 클러스터(218)내의 각 기사의 처음 두 문장들이 추출된다.  본 발명의 설명은 문장들에 대

하여 진행하였지만, 이는 예시적인 것일 뿐, 기타의 텍스트 분절들이 용이하게 사용될 수 있다.  기사들의 각

클러스터(218)의 문장들은, 클러스터링된 기사에 상응하는 문장 세트(222)로 출력된다.  문장 세트(222)들은

텍스트 분절 선택시스템(206)에 의해 단어/어구 정렬시스템(210)으로 출력된다.  이는 도 3에서 블록 220으로

나타내어져 있다.

문장들이 사용되는 특정예에서, 이러한 식으로 수집된 많은 문장들은, 문체적인 이유로 다른 뉴스에이전시의[0058]
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편집자들에 의해 조금씩 재작성된, 몇몇 단일 소스 문장의 버전들로 나타난다.  자주, 이러한 문장들의 세트

들은, 문장에서 나타나는 절들의 순서와 같이, 방법상에서 조금씩만 다른 것으로 나타났다.

텍스트 분절 선택시스템(206)은 각 클러스터의 문장들의 세트(222)들을 생성한다.  단어/어구 정렬 시스템[0059]

(210)은, 세트내 문장들의 홀리스틱(holistic) 검사에 기초하여, 단어들 또는 어구들간의 맵핑들을 추출함으

로써, 문장들의 큰 세트들상에서 동작할 수 있음에 주목한다.  그러나, 본 논의는 문장 페어의 생성과 그러한

페어들에 대한 정렬의 수행에 대해서만, 일실시예로서 설명한다.  따라서, 일실시예에서, 식별된 문장의 세트

들은, 문장들의 페어로 형성된다.  따라서, 텍스트 분절 선택시스템(206)은, 다른 각각의 문장에 대하여 세트

내의 각각의 문장의 짝짓기를 수행한다(이하, 페어링(pairing)).  일실시예에서는, 문장의 페어들이 선택적으

로 필터링 되는 단계를 수행하며, 다른 실시예에서는, 단어/어구 정렬시스템(210)으로 바로 출력된다.  본 실

시예에 대한 필터링이 설명되겠지만, 필터링과 관련된 단계들은 선택적임을 주목한다.

일실시예에서, 텍스트 분절 선택시스템(206)은, 공유되는 핵심내용의 단어에 기반하여 문장 페어들을 필터링[0060]

하는 발견적 방법(heuristic)을 실행한다.  예컨대, 일실시예에서, 시스템(206)은 문장 페어들을 필터링하여,

각각 적어도 네 개의 문자로 이루어진 적어도 세 개의 단어들을 공유하지 않는 문장 페어들을 제거한다.  물

론, 필터링은 선택적이지만, 사용된다면, 실행되는 필터링 알고리즘이 폭넓게 변경될 수 있다.  과거의 결과

들에 대한 필터링 (이는, 단어/어구 정렬시스템(210)을 텍스트 분절 선택시스템(206)으로 피드백시키는 피드

백 루프를 필요로 한다), 다른 수의 내용 단어들에 대한 필터링, 의미론적이고 구문론적인 정보에 대한 필터

링 등의, 임의의 다양한 다른 필터링 기법들이 사용될 수 있다.  어떠한 경우에는, 문장의 세트들이 페어링

되고, 필터링 되어, 단어/어구 정렬시스템(210)으로 제공될 수 있다.

일실시예에서, 단어/어구 정렬시스템(210)은, 세트(222)들내의 문장들간의  어휘적 대응관계를 학습하고자,[0061]

통계적 기계번역 문헌에서 비롯되는, 종래의 단어/어구 정렬 알고리즘을 실행한다.  예컨대, 다음 두 개의 문

장이 문장 페어로 기계번역 시스템(210)으로 입력된다고 가정하자:

"Storms  and  tornadoes  killed  at  least  14  people  as  they  ripped  through  the  central  U.S.  States  of[0062]

Kansas and Missouri"

"A swarm of tornadoes crashed through the Midwest, killing at least 19 people in Kansas and Missouri".[0063]

이러한  문장들은,  차이점이  몇  가지  있지만,  공통의  편집  소스를  갖고  있을  수  있다.   어떠한  경우,[0064]

일례로서, 이러한 문장들은 동일한 사건에 대하여 거의 동일한 시간에 두 개의 다른 뉴스 에이전스에 의해 작

성되었다.   문장내의  차이점으로는,  "ripped  through"는  "crashed  through"에  상응하고,  "Central  U.S.

states"이 "Midwest"에 상응하여, 어절의 순서상에 차이점이 있으며,  "killed"는 "killing"에 상응하여 단어

들간의 형태학상의 차이점이 있으며, 리포트된 희생자수의 차이점을 포함한다.

도 4는, 종래의 정렬시스템(210)에 따라 단어들과 어구들이 정렬된 후에, 문장들내의 단어들과 다중의 단어[0065]

어구들간의 상응관계를 나타낸다.  통계적 정렬 알고리즘은, 단어들을 연결하는 라인들에 의해 나타낸 바와

같이, 대부분의 상응관계들에 대하여, 다르지만 평행한 정보의 조각들간의 연결관계를 설정하였다.  예컨대,

명사절 "Storms and tornadoes" 및 "a swarm of tornadoes"는 직접적으로 비교되지는 않는다.  따라서, 더 많

은 데이터가 요구됨에 따라, "storms"와 "swarm" 간의 연결관계 및 "storms"와 "a" 간의 연결관계는 사라지게

될 것이다.  두 문장간의 연결관계의 어긋남 패턴(crossing pattern)에 의해 어절의 순서의 차이가 나태내어

질 수 있다.

일실시예에서,  「P.F.  Brown  et  al.,  "The  Mathematics  of  Statistical  Machinie  Translation:  Parameter[0066]

Estimation", Computational Linguistics, 19:263-312, (June 1993)」에 공지된 기법들을 사용하여, 단어/어

구 정렬시스템(210)이 실행된다.  물론, 단어들과 입력 텍스트 사이의 관계를 식별하기 위하여 기타 기계번역

또는 단어/어구 정렬 기법들이 사용될 수 있다.  문장 세트들에 대하여 정렬시스템(210)을 사용하여 정렬 모

델을 개발하고, 통계적 단어 및/또는 어구 정렬을 수행하는 것은, 도 3의 블록 230으로 나타내어져 있다.

그 후, 단어/어구 정렬 시스템(210)은, 입력 데이터에 기초하여 발생되었던 정렬 모델들(234)에 따라, 정렬된[0067]

단어 및 어구들(232)을 출력한다.  기본적으로, 상기 인용된 정렬시스템에서, 단어의 상응관계를 식별하도록

모델들이 트레이닝(train)된다.  정렬 기법에서는, 도 4에 도시된 바와 같이, 먼저 텍스트 분절들 내의 단어

들간의 단어 정렬을 찾는다.  다음, 시스템은 각각의 정렬에 대하여 확률을 할당하고, 후속의 트레이닝 데이

터에 기초하여 확률을 최적화하여 더욱 정확한 모델을 생성한다.  정렬 모델(234)들과 정렬된 단어 및 어구들

(232)을 출력하는 것이 도 3의 블록 236에 도시되어 있다.
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일례로서, 정렬 모델(234)은, 단어 정렬에 할당된 번역 확률, 단어 또는 어구들이 문장내에서 이동할 확률을[0068]

나타내는 이동 확률, 단일 단어가 다른 텍스트 분절내의 두 개의 다른 단어에 해당할 수 있는 확률을 나타내

는 다양성(fertility) 확률 등과 같은, 종래의 번역모델 파라미터들을 포함한다.

블록들(237, 238, 및 239)은, 트레이닝(training) 자체에 대하여 시스템을 부트스트랩핑 하는데 사용되는 선[0069]

택적 처리 단계들을 나타낸다.  이들은 도 2b에 대하여 아래에 더욱 상세하게 설명된다.

부트스트랩핑이 사용되지 않는 실시예에 있어서, 시스템(211)은 시스템(210)의 출력을 수신하여 서로 유사문[0070]

장화(paraphrase)된 단어, 어구, 또는 문장들을 식별한다.  식별된 유사문장들(213)은 시스템(211)에 의해 출

력된다.  이는 도 3의 블록(242)으로 나타내어져 있다.

또한, 정렬된 어구 및 모델들은 생성시스템 입력텍스트(212)로 제공될 수 있다.  일례로서, 시스템(212)은,[0071]

그 입력에 대한 유사문장(238)을 생성하는 단어 및/또는 어구들을 입력으로 수신하는, 종래의 디코더이다.

따라서, 시스템(212)은, 정렬된 단어 및 어구(232)들 및 정렬 시스템(210)에 의해 생성된 정렬 모델(234)들을

사용하여 입력 텍스트의 유사문장을 생성하는데 사용될 수 있다.  정렬된 단어 및 어구들과 정렬 모델들에 기

초하여 입력텍스트의 유사문장을 생성하는 것은 도 3의 블록 240에 의해 도시되어 있다.  일실시예의 생성시

스템으로서,  「Y.  Wang  and  A.Waibel,  "Deoding  Algorithm  in  Statistical  Machine  Translation",

Proceedings of 35th Annual Meeting of the Association of Computational Linguistics(1997)」가 공지되어

있다.

도 2b는 도 2a와, 식별시스템(211)이 또한 부트스트랩 트레이닝(training)에 사용된다는 점을 제외하고 유사[0072]

하다.  이는, 도 3의 블록 237-239에 더욱 자세하게 도시되어 있다.  예컨대, 도 2 및 도 3에 대하여, 단어/

어구 정렬시스템(210)이 전술한 바와 같이 출력 정렬모델(234) 및 정렬된 단어 및 어구들(232)을 갖는다고 가

정하자.  그러나, 이제 각 다큐먼트 클러스터(218)의 전체 텍스트가, 시스템을 더욱 더 트레이닝하는데 사용

하기 위한 보충 문장세트(300)을 식별하는 식별시스템(211)에 공급된다 (또한, 일례로서 문장들이 사용되고,

기타의 텍스트 분절들이 사용될 수 있다).  정렬 모델(234) 및 정렬된 단어 및 어구들(232)과 함께, 식별시스

템(211)은 클러스터링된 다큐먼트(218)들의 텍스트를 처리하여, 각각의 클러스터들로부터 문장 세트(300)들을

재선택할 수 있다.  이것은 블록 237로 도시되어 있다.  그 후, 재선택된 문장 세트(300)는 단어/어구 정렬시

스템(210)으로 제공되고, 재선택된 문장 세트(300)들에 기초하여, 정렬 모델(234)들 및 정렬된 단어 및 어구

들(232), 및 그들의 관련된 확률행렬을 생성 또는 재계산한다.  단어 및 어구 정렬의 수행과 재선택된 문장

세트들에 대한 정렬 모델들 및 정렬된 단어 및 어구들의 생성은, 도 3의 블록 239 및 239로 도시되어 있다.

이하, 재계산된 정렬 모델(234) 및 새롭게 정렬된 단어 및 어구(232)들은, 식별시스템(211)으로 다시 입력되[0073]

고, 다시 다큐먼트 클러스터(218)들내의 텍스트를 처리하여 새로운 문장 세트를 식별하도록 시스템(211)에 의

해 사용될 수 있다.  또한, 새로운 문장세트들은 단어/어구 정렬시스템(210)으로 다시 피드백 되고, 시스템의

트레이닝(training)을 더욱 가다듬도록 공정이 진행될 수 있다.

본 발명을 사용하여 처리된 유사문장에 대하여는, 다양한 적용예들이 존재한다.  예컨대, 유사문장 처리시스[0074]

템의 잠재적 적용예로서, 종래 기술에 공지된 바와 같은, 질의응답 시스템, 더욱 일반적인 정보처리 시스템을

포함한다.  이러한 시스템은, 질의(query)에 기초하여 다큐먼트 세트를 리턴하는데 있어서, 두 개의 텍스트

분절의 유사도를 결정하기 위해 유사문장 점수를 생성할 수 있다.  마찬가지로, 이러한 시스템은, 더욱 양호

한 매칭결과를 찾거나, 호출을 개선하기 위해서, 유사문장 생성능력을 사용하여 질의 확장(query expansion,

복수 형태의 단일의 본래 질의를 생성함)을 수행할 수 있다.

유사문장의 인식 및 생성에 대한 다른 적용예로서, 복수의 다큐먼트들의 요약화를 포함한다.  유사문장 인식[0075]

기법을 활용하여, 요약문을 생성하기 위하여, 자동 다큐먼트 요약시스템이 다른 다큐먼트들 내의 유사한 문장

을 찾아, 다큐먼트 세트 내의 가장 두드러진 정보를 결정한다.

유사문장 인식 및 생성에 대한 또 다른 적용예로서, 다이얼로그(dialog) 시스템이 있다.  이러한 시스템은,[0076]

입력을 에코(echo)하지만 다르게 표현되어, 정확하게 동일한 입력을 되풀이하는 것을 방지하는, 응답을 생성

할 수 있다.  이는 보다 자연스럽고 대화적인 사운드를 다이얼로그 시스템이 표현하도록 한다.

또한, 유사문장 인식 및 생성기법은, 단어처리 시스템에서 사용될 수 있다.  단어처리 시스템은, 자동적으로[0077]

재작성된 문체를 생성하고, 이러한 재작성된 문체를 사용자에게 제안하는데 사용될 수 있다.  예컨대, 이는,

사용자가 다큐먼트를 작성하고 있는 도중, 한 문단에서라도, 한 어구를 많은 횟수 반복하는 경우에 효과적이

다.  마찬가지로, 단어처리 시스템은, 한 다큐먼트내에 퍼져있는 반복된 (그러나, 다르게 표현된) 정보를 플
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래그(flag)하는 특성을 포함할 수 있다.  마찬가지로, 이러한 단어처리 시스템은, 유사문장으로서 한 편의 산

문을 재작성(rewrite)하는 특성을 포함할 수 있다.

또한, 본 발명은, 명령 및 제어 시스템에서 사용될 수 있다.  관습적으로, 사람들은 폭넓게 변화하는 용어들[0078]

을 사용하는 것들을 필요로 한다.  유사문장을 식별하는 것은, 입력이 변화하는 방식으로 표현되는 경우라도,

이러한 시스템이 적절한 명령 및 제어 조치를 구현하도록 한다.

    발명의 효과

따라서, 본 발명의 일실시예에 따르면, 공통의 사건을 설명하는 텍스트 소스들이 클러스터링된다.  그러한 텍[0079]

스트 소스들 내의 소정의 텍스트 분절들은, 텍스트 분절들의 세트로 추출된다.  각 세트내의 텍스트 분절는

유사문장을 식별하도록 정렬시스템으로 제공된다.  따라서, 본 발명은, 복수의 클러스터들 간의 유사문장들을

식별하고 있다.  식별된 유사문장 관계는, 많은 다른 클러스터들내의 텍스트 분절 페어들을 사용하여 발견될

수 있다.  또한, 일실시예에서, 발견된 유사문장들은, 그 후, 후속의 트레이닝 과정동안 더 많은 유사문장 관

계를 발견하는데 사용된다.  이는 종래의 유사문장 인식시스템에 비해 많은 장점을 가져오는 것이다.

본 발명이 특정 실시예를 참조하여 설명되었지만, 당업자라면, 본 발명의 개념 및 범주를 일탈하지 않고 상세[0080]

하고 다양한 형태의 변경예가 이루어질 수 있음 알 수 있을 것이다.

도면의 간단한 설명

도 1은 본 발명이 사용될 수 있는 환경의 일실시예를 나타낸 블록도.[0001]

도 2a는 본 발명의 일실시예에 따른 유사문장 인식 및 생성 시스템을 나타낸 블록도.[0002]

도 2b는 트레이닝용으로 텍스트 분절들의 유사문장화된 셋트들을 선택하기 위하여 유사문장 인식 콤포넌트를[0003]

사용하는 것을 나타낸 도면.

도 3은 도2에 도시된 시스템의 동작을 나타낸 흐름도.[0004]

도 4는 본 발명의 일실시예에 따른 두 개의 문장들로 된 페어들 사이의 정렬을 나타낸 도면.[0005]
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